
The Meaning of Chanukah in 2022

1. Rambam, Mishneh Torah, Megillah v’Chanukah 4:12
לָנוּ.שֶׁעָשָׂההַנּסִִּיםעַללוֹוְהוֹדָיהָהָקֵלבְּשֶׁבַחוּלְהוֹסִיףהַנּסֵלְהוֹדִיעַכְּדֵיבָּהּלְהִזּהֵָראָדָםוְצָרִי�מְאדֹעַדהִיאחֲבִיבָהמִצְוָהחֲנכָֻּהנרֵמִצְוַת

אֲפִלּוּ אֵין לוֹ מַה יּאֹכַל אֶלָּא מִן הַצְּדָקָה שׁוֹאֵל אוֹ מוֹכֵר כְּסוּתוֹ וְלוֹקֵחַ שֶׁמֶן וְנרֵוֹת וּמַדְלִיק.
The mitzvah of kindling Chanukah lamps is exceedingly precious. A person should be very careful in its
observance to publicize the miracle and thus increase our praise of G-d and our expression of thanks for
the miracles which He wrought on our behalf. Even if a person has no resources for food except [what he
receives] from charity, he should pawn or sell his garments and purchase oil and lamps to kindle them [in
fulfillment of the mitzvah].

2. Talmud, Shabbos 21b
כׇּלטִמְּאוּלַהֵיכָליוְוֹניִםשֶׁכְּשֶׁנּכְִנסְוּבְּהוֹן.לְהִתְעַנּוֹתוּדְלָאבְּהוֹןלְמִסְפַּדדְּלָאאִינּוּןתְּמָניְאָדַחֲנוּכָּהיוֹמֵיבְּכִסְלֵיובְּכ״הרַבָּנןַ:דְּתָנוּחֲנוּכָּה?מַאי

הָיהָוְ�אגָּדוֹל,כּהֵֹןשֶׁלבְּחוֹתָמוֹמוּנּחָשֶׁהָיהָשֶׁמֶןשֶׁלאֶחָדפַּ�אֶלָּאמָצְאוּוְ�אבָּדְקוּוְנצְִּחוּם,חַשְׁמוֹנאַיבֵּיתמַלְכוּתוּכְשֶׁגָּבְרָהשֶׁבַּהֵיכָל.הַשְּׁמָניִם
בּוֹ אֶלָּא לְהַדְלִיק יוֹם אֶחָד. נעֲַשָׂה בּוֹ נסֵ וְהִדְלִיקוּ מִמֶּנּוּ שְׁמוֹנהָ ימִָים. לְשָׁנהָ אַחֶרֶת קְבָעוּם וַעֲשָׂאוּם ימִָים טוֹבִים בְּהַלֵּל וְהוֹדָאָה.

What is Chanukah? The Sages taught: On the twenty-fifth of Kislev, the days of Chanukah are eight. One
may not eulogize on them and one may not fast on them. [What is the reason?] When the Greeks entered
the Sanctuary they defiled all the oils that were in the Sanctuary. And when the Hasmonean monarchy
overcame them and emerged victorious over them, they searched and found only one cruse of oil that was
placed with the seal of the High Priest. And there was [sufficient oil] there to light [the Menorah for] only
one day. A miracle occurred and they lit from it eight days. The next year [the Sages] instituted [those
days] and made them holidays with Hallel and thanksgiving.

3. Rambam, Mishneh Torah, Megillah v’Chanukah 3:1
וְנכְִנסְוּוּבִבְנוֹתֵיהֶםבְּמָמוֹנםָידָָםוּפָשְׁטוּוּבְמִצְוֹת.בְּתוֹרָהלַעֲסקֹאוֹתָםהֵניִחוּוְ�אדָּתָםוּבִטְּלוּישְִׂרָאֵלעַלגְּזרֵוֹתגָּזרְוּיוָָןכְּשֶׁמַּלְכֵישֵׁניִבְבַיתִ
וְהוֹשִׁיעָםאֲבוֹתֵינוּאֱ�קיעֲלֵיהֶםשֶׁרִחֵםעַדגָּדוֹללַחַץוּלְחָצוּםמִפְּניֵהֶםמְאדֹלְישְִׂרָאֵללָהֶםוְצָר.הַטָּהֳרוֹתוְטִמְּאוּפְּרָצוֹת,בּוֹוּפָרְצוּלַהֵיכָל
עַליתֶֶרלְישְִׂרָאֵלמַלְכוּתוְחָזרְָההַכּהֲֹניִםמִןמֶלֶ�וְהֶעֱמִידוּמִיּדָָםישְִׂרָאֵלוְהוֹשִׁיעוּוַהֲרָגוּםהַגְּדוֹלִיםהַכּהֲֹניִםחַשְׁמוֹנאַיבְּניֵוְגָבְרוּוְהִצִּילָםמִיּדָָם

מָאתַיםִ שָׁנהָ עַד הַחֻרְבָּן הַשֵּׁניִ.
In [the era of] the Second Temple, the Greek kingdom issued decrees against the Jewish people,
[attempting to] nullify their faith and refusing to allow them to observe the Torah and its commandments.
They extended their hands against their property and their daughters; they entered the Sanctuary,
wrought havoc within, and made the pure impure. The Jews suffered great difficulties from them, for
they oppressed them greatly until the G-d of our ancestors had mercy upon them, delivered them from
their hand, and saved them. The sons of the Hasmoneans, the High Priests, overcame [them], slew them,
and saved the Jews from their hand. They appointed a king from the priests, and sovereignty returned to
Israel for more than 200 years, until the destruction of the Second Temple.

4. Midrash, Bereishis Rabbah 2:4
עַלכִּתְבוּלָהֶם:אוֹמֶרֶתשֶׁהָיתְָהבִּגְזרֵוֹתֵיהֶן,ישְִׂרָאֵלשֶׁלעֵיניֵהֶםשֶׁהֶחֱשִׁיכָהיוָָן,גָּלוּתזהֶ"וְחשֶׁ�",בַּגָּלֻיּוֹת…קְרָיאָפָּתַרלָקִישׁבֶּןשִׁמְעוֹןרַבִּי

קֶרֶן הַשּׁוֹר שֶׁאֵין לָכֶם חֵלֶק בֵּא�קי ישְִׂרָאֵל.
Rabbi Shimon ben Lakish explained the verse… …“And darkness” refers to the Greek Exile which
darkened the eyes [of the Jews] through its decrees. [The Greeks] told [the Jewish people], “Write for
yourselves on the horn of an ox that you have no share in the G-d of Israel.”

5. Rabbi Chaim Friedlander, Sifsei Chaim, Vol. II, p. 53
היאש“גלות“מפניוכו‘,בבלבגלותשהיהכמוישראל,מארץגלינוכאשרבדוקאאינו”גלות“המושגכייון,גלותנקראתזותקופהאעפ“כ
ישראלעםעלשולטיםשהגוייםע“יוזאתח“ו,מנותקאומוחלשלקב“הישראלעםביןהרוחניהקשרכאשרדהיינוהשכינה,גלותבעיקר

באופן רוחני, כאשר הוא מושפע מתרבותם ומכוון את הליכותיו לפי אורחות החיים של הגויים.
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This time period is called the “Greek exile.” The term “exile” does not only refer to time periods when the
Jews were exiled from the Land of Israel, as was the case with the Babylonian exile, etc.
“Exile” is mainly the removal of the Holy Presence (Shechinah), occurring when the spiritual connection
between G-d and the Jewish people is weakened or disconnected. This comes about in situations where
non-Jews rule over the Jews spiritually, and the Jews are influenced by their culture and behave according
to the ways of the nations

הנאורההאנושיתהתרבותשלהפריחהכלשהרייוון,שלמההיסטוריהומהידועבעולםמהמקובלהפוכהלכאורההיאכ“חושך“יווןהגדרת
כוללאחריהשבאוהגדולותהממלכותכלובימירומיבימימאז,והפצתןהתרבותהמדע,הפילוסופיה,התפתחותוכלביוון,בעיקרהיתה

הואזהשכלופסקוקבעוחז“לוהנההזה.היוםעדוהמדעהתרבותשלהבסיסוהיאאותה,והרחיבויווןחכמתעלהתבססוכולםהערבים,
”חושך“...

Defining (Yavan) Greece as darkness opposes what is accepted in the world and what is known from the
history of the Greeks, since the blossoming of enlightened human civilization was rooted in Greece. The
development of philosophy, science, and culture and their dissemination, from the Romans to the great
empires that followed, including the Arab nations, all founded themselves on the wisdom of the Greeks –
it remains the basis of culture and science today. Yet, the Sages determined that this worldview is
“darkness.”

לחכמה–עצמו‘‘הזה”והקירובהמהר“לשביארכמוהתורה,ובעםהתורהבחכמתלהתחרותרצולכןחכמיםשהיומכיווןהנותנת,היאאלא
התורה“.מהםלאבדרצוולפיכךשכמותו,בגיבוראלאמתקנאגיבוראין”כיהתורה,–מישראל–מהם‘‘לאבדשרצוגורם’‘היה–ולתורה

אתלתרגםביקשוזוומסיבהשלהם,המתחרהאתובתורתוישראלבעםדוקאראולכןהאומותמשאריותרחכמיםשהיובגללאדרבאכי
התורה ליוונית כי רצו לבלוע את התורה ולהפוך אותה לחלק מהחכמה היוונית וכסניף לה.

However, this is the reason [for Yavan being coined “darkness”]: Since the Greeks were so scholarly, it was
their intention to compete with the Torah’s wisdom and with the Torah nation. The Maharal explains,
“The Greeks wanted to destroy the special relationship of the Jews to the Torah, according to the principle
that a strong nation is jealous of another strong nation, and therefore wanted to dispossess them of their
Torah.” In fact, since the Greeks were wiser than other cultures, they specifically viewed the Jewish nation
as a threat to their stature. Their goal was to translate the Torah into Greek and to transform Judaism into
a sub-culture of Greece.

6. Rabbi Shlomo Wolbe, Alei Shur, Vol. II, p. 459
יתברךרצונומחוקילהעבירםשהתכוונוזאתועודלהם.להחשיךכדיתורהלהשכיחםבגזירותדיישראל.עיניהחשיכהביוןהתורהגלות

ולדחותם מלהיות העם הנבחר להיות בני חורין ו“מתעלים“ – הרי זה פוגע בעצם מהותה של האומה הקדושה!
The Jewish exile by the Greeks darkened the eyes of the Jews [it obscured their ability to have clarity of
understanding]. Not only did the Greeks enact many decrees against the Jews in order to have them forget
the Torah and bring darkness upon them, but they also wanted to prevent the Jews from observing G-d’s
laws and take away their status of being the Chosen Nation so that they should become “free” and
assimilate. This would undermine the essence of the holy nation!

7. Ramban, Vayikra 16:8
עניןכלכיהרשעים,ותלמידיוהואלחשובדעתווהגיסלו,המורגשזולתידברכלהכחישאשרהיוניאחריהנמשכיםבטבעהמתחכמים

שלא השיג אליו הוא בסברתו איננו אמת.
Scientists go in the way of the Greek [i.e. Aristotle] who denied the reality of anything that he could not
experience with his senses. He and his wicked students were arrogant enough to believe that anything
which they did not understand could not possibly be true.
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8. Otzar HaMidrashim, Chanukah, p. 189
עתה באו ונעלה עליהם ונבטל מהם את הברית אשר כרת להם אלקיהם: שבת, ראש חדש, ומילה.

At that time the Greeks arose over the Jewish people and nullified the covenant which the Jews made with
their G-d: Shabbat, Rosh Chodesh [the Jewish calendar system] and Bris Milah.

9. Ba’al HaTurim, Bereishis 26:22
מעשה(מדרשואחדאחדלכלבביתמקוהלהםונזדמןנסלהםונעשהורביה,מפריהלמונעםכדייטבלושלאשגזרויוןכנגד-"רחובות"

חנוכה). וזהו ”ופרינו בארץ“.
The third well dug by Yitzchak is called Rechovot. This refers to the future: when the Greeks decreed that
the Jewish wives could not immerse [in a mikvah] in order to prevent the Jews from having children. G-d
made a miracle and each family found a mikvah in their own home. This is the connotation of the verse,
“[G-d has granted us ample space] and we can be fruitful in the Land” (Bereishis 26:22).

10.Rashi, Shabbos 23a
שגזרו יוונים על כל בתולות הנשואות להיבעל לטפסר תחלה.

The Greeks decreed that all Jewish brides had to visit the foreign governor prior to their wedding night.

11.Hesiod, “Works and Days,” line 354
Give to him who gives but do not give to him who does not give [back].

12.Midrash, Eichah Rabbah 2:13
בַּגּוֹיםִ,תּוֹרָהישֵׁעֵשָׂו."מֵהַרוּתְבוּנהָמֵאֱדוֹםחֲכָמִים"וְהַאֲבַדְתִּיח):א,(עובדיהדִכְתִיבהוּאהֲדָאתַּאֲמֵן,בַּגּוֹיםִ,חָכְמָהישֵׁאָדָם:לְ�יאֹמַראִם

אַל תַּאֲמֵן, דִּכְתִיב: "מַלְכָּהּ וְשָׂרֶיהָ בַגּוֹיםִ אֵין תּוֹרָה."
If a person will say to you: ‘There is wisdom among the nations,’ believe it. That is what is written: “I will
eliminate the wise from Edom, and understanding from the mountain of Esav” (Ovadiah 1:8). [If a person
will say:] ‘There is Torah among the nations,’ do not believe it, as it is written: “Its king and its princes are
among the nations; there is no Torah.”

13.Talmud, Megillah 9b
גַּמְלִיאֵל.בֶּןשִׁמְעוֹןכְּרַבָּןהֲלָכָהיוֹחָנןָ:רַבִּיאָמַראֲבָהוּרַבִּיאָמַריוְָניִת.אֶלָּאשֶׁיּכִָּתְבוּהִתִּירוּ�אבַּסְּפָרִיםאַףאוֹמֵר:גַּמְלִיאֵלבֶּןשִׁמְעוֹןרַבָּן

וְאָמַר רַבִּי יוֹחָנןָ: מַאי טַעְמָא דְּרַבָּן שִׁמְעוֹן בֶּן גַּמְלִיאֵל, אָמַר קְרָא: ״יפְַתְּ אֱ�קים לְיפֶֶת וְישְִׁכּןֹ בְּאׇהֳלֵי שֵׁם״, דְּבָרָיו שֶׁל יפֶֶת יהְִיוּ בְּאׇהֳלֵי שֵׁם.
[The mishnah cites that] Rabban Shimon ben Gamliel says: Even with regard to [Torah] scrolls, [the Sages]
permitted them to be written only in Greek. Rabbi Abbahu said that Rabbi Yochanan said: The halachah is
in accordance with [the opinion of] Rabban Shimon ben Gamliel. And Rabbi Yochanan said: What is the
reason [for the opinion] of Rabban Shimon ben Gamliel? [He based his opinion on an allusion in the
Torah, as the] verse states: “G-d shall enlarge Yefes, and He shall dwell in the tents of Shem” (Bereishis
9:27).

14.Levush, Orach Chaim 670:2
למלחמהעליהםהאויביםשבאואלאהמן,בימישהיהכמולהריגהעליהםמושלשהיהאחדמושלבידזמןבאותוישראלנמסרושלאמפני
ידםתחתכבושיםלהיותלהםמכניעיםישראלהיוואם...דתםעלולהעבירםישראלעלתקיפהידםולהיותההכנעה,אלאמהםבקשוולא

ולהעלות להם מס וחוזרים לאמונתם חלילה, לא היו מבקשים יותר.
The enemy… did not decree death and annihilation upon them, but only oppression and measures to
convert them from their religion… And if Israel had submitted to the Greeks, behaving as a conquered
people and paying tribute, and had converted to the conqueror’s faith, the Greeks would have made no
further demands.
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15.Bach, Orach Chaim, 670
אבל בחנוכה עיקר הגזירה היתה על שהתרשלו בעבודה וע“כ היתה הגזירה לבטל מהם העבודה....

On Chanukah, the main reason for the decree upon the Jews was because they were lax in their service of
G-d in the Temple. Accordingly, the Heavenly Decree was to take away the Temple Service from them…

16.Pnei Yehoshua, Shabbos 21b
לאהנסדעיקרנראהלכך...טמאבשמןלהדליקיכוליןוהיובציבור,הותרהטומאהקי"לדהאלמה,זההנסטורחכללתמוהישולכאורה

גאולהשנגאלוהעניןבעיקרניסאלהוואיתרחישוהואיל...תמידהנסזהשנעשהכדאשכחןעליהםהמקוםחיבתלהםלהודיעאלאנעשה
ועכשיושמדיות,כמהוגזרוישראלבאלקיחלקלכםשאיןהשורקרןעלכתבולישראלאומריםשהיוהרשעהיוןמלכותמידשלימה
בהםשורהשהשכינהלישראלעדותשהואהנרותבעניןזהנסג"כלהםנעשהלכךבשונאיהם,ששלטוגדולנסלהםונעשהשנגאלו
ממשהעניןבזהנסלהםנעשהלכךוהולךכבההיהלפעמיםמערבינראפילוהצדיקשמעוןמיתתשלאחראלאמערבינרלעניןנמיכדדרשי

באותן הימים שהיו עת רצון להודיע שחזרו לחיבתן הראשונה, כן נראה לי נכון.

17.Beis HaLevi, Chanukah
המצוה,עיקרמשוםולאלחודאמצוההידורמשוםרקהיהתכליתוהנסדעיקרמשוםהנראההידור.ויותרהידורזובמצוהדמצינוהאהנה
להיותרגילשהיהמהמןשמיניתהפתיליםשתהיהביותרדקותפתילותלעשותיכוליםהיווהריאחת,לילהבולהדליקשמןבפךהיהדהרי
מצוההידורמשוםרקהיההנסוכלהפתילות.לעובישיעוראיןדהריהמצוהעיקרמקייםוהיהימיםלשמונהמספיקוהיהמקודם,יוםבכל

שיהיו הנרות יפים כמו שהיו מקודם וע"כ תקנו חכמים במצוה זו הידורים יותר מבכל מצוה.

Maharal, Ner Mitzvah, p. 22
עלהנסנעשהלפיכךנס...ידיעלהזהנצחוןכאןשהיהנראההיהשלארקהיוניםאתמנצחיםשהיובשבילחנוכהימישקבעומה...עיקר

ידי נרות המנורה שידעו שהכל היה בנס מן השם יתברך.
The essence of the establishment of the festival of Chanukah was the military defeat of the Greeks, except
that it was not apparent to them that this victory was a miracle … Therefore, the miracle of the lights of
the Menorah was performed for them so that they would know that everything was a miracle from G-d,
Blessed be He.

18.Rabbi Eliyahu Dessler, Michtav M’Eliyahu, pp. 119-120
”איןשלהחלטהמתוך–החשמונאיםהתחזקוזאתלמרותהטבע.בדרךכנמנענראההיההרביםעלהמעטיםנצחוןחנוכה:נסשלסודוזהו

חסומיםהדרכיםשנראיםבמקוםליאושמקוםשאיןלנומורהחנוכהנסהטבע....מדרךלמעלהדשמיאלסייעתאזכוכךומשום–ברירה“
ומוגבלים בדרך הטבע. יתאמץ ביותר כיון שאין ברירה, ואז יפתחו לו שערי סייעתא דשמיא חדשים.

This is the secret of the miracle of Chanukah: The victory of the few over the many seemed to be
impossible. Despite this, the Hasmoneans roused themselves by making a decision that they had no other
choice [except to fight]. They therefore merited Divine assistance above the natural order of events. The
miracle of Chanukah teaches us that there is no room for despair in situations where the options seem
closed or naturally limited; one must gather his strength, as there is no other choice, and then new gates
of Divine assistance will open.

19.Rabbi Shlomo Wolbe, Alei Shur, Vol. II, pp. 456-7
חיזוקמחנוכהמפיקיםהיינוזכינו,אילונפש!מסירתהוא:זה,בחגוהמלחמותמהתשועותללמודלנושניתןמהכלהחיזוק!חגזהוהרי

למשך כל השנה, כי זוהי סגולת החג.
Chanukah is the holiday of spiritual strengthening! We can learn from the salvations and wars of
Chanukah uncompromising dedication to Jewish life. If we are worthy, the strength we derive from
Chanukah will accompany us throughout the year, as this is the special influence this holiday can impact.
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